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Leviticus 25:39-26:46 ויקרא כ״ה:ל״ט-כ״ו:מ״ו
 � � וְנִמְכַּר־לָ֑ י� עִמָּ֖ י־יָמ֥וּ� אָחִ֛ (לט) וְכִֽ

יר  בֶד׃ (מ) כְּשָׂכִ֥ דַת עָֽ ד בּ֖וֹ עֲבֹ֥ לאֹ־תַעֲבֹ֥
ד  ל יַעֲבֹ֥ � עַד־שְׁנַ֥ת הַיֹּבֵ֖ ב יִהְיֶה֣ עִמָּ֑ כְּתוֹשָׁ֖

� ה֖וּא וּבָנָ֣יו עִמּ֑וֹ וְשָׁב֙  עִמָּ֔ �׃ (מא) וְיָצָא֙ מֵֽ עִמָּֽ
יו יָשֽׁוּב׃ (מב)  אֶל־מִשְׁפַּחְתּ֔וֹ וְאֶל־אֲחֻזַּ֥ת אֲבֹתָ֖

רֶץ  ם מֵאֶ֣ אתִי אֹתָ֖ ם אֲשֶׁר־הוֹצֵ֥ י הֵ֔ י־עֲבָדַ֣ כִּֽ
בֶד׃ (מג)  רֶת עָֽ א יִמָּכְר֖וּ מִמְכֶּ֥ ֹ֥ יִם ל מִצְרָ֑

י�׃ (מד)  אתָ מֵאֱ�הֶֽ רֶ� וְיָרֵ֖ ה ב֖וֹ בְּפָ֑ לאֹ־תִרְדֶּ֥
ם  ת הַגּוֹיִ֗ � מֵאֵ֣ ר יִהְיוּ־לָ֑ וְעַבְדְּ֥� וַאֲמָתְ֖� אֲשֶׁ֣
ה׃  בֶד וְאָמָֽ ם תִּקְנ֖וּ עֶ֥ ם מֵהֶ֥ תֵיכֶ֔ אֲשֶׁר֙ סְבִיבֹ֣
ים עִמָּכֶם֙  ים הַגָּרִ֤ י הַתּוֹשָׁבִ֜ גַם מִבְּנֵ֨ (מה) וְ֠

ר  ם אֲשֶׁ֥ ר עִמָּכֶ֔ ם תִּקְנ֔וּ וּמִמִּשְׁפַּחְתָּם֙ אֲשֶׁ֣ מֵהֶ֣
ה׃ (מו)  אֲחֻזָּֽ ם לַֽ ידוּ בְּאַרְצְכֶ֑ם וְהָי֥וּ לָכֶ֖ הוֹלִ֖

שֶׁת  ם לִבְנֵיכֶ֤ם אַחֲרֵיכֶם֙ לָרֶ֣ ם אֹתָ֜ וְהִתְנַחֲלְתֶּ֨
חֵיכֶ֤ם  דוּ וּבְאַ֨ ם תַּעֲבֹ֑ ם בָּהֶ֣ ה לְעֹלָ֖ אֲחֻזָּ֔

ה ב֖וֹ  יו לאֹ־תִרְדֶּ֥ ישׁ בְּאָחִ֔ י־יִשְׂרָאֵל֙ אִ֣ בְּנֵֽ
יג יַד֣ גֵּ֤ר וְתוֹשָׁב֙  י תַשִּׂ֗ רֶ�׃ (ס) (מז) וְכִ֣ בְּפָֽ
ר לְגֵ֤ר תּוֹשָׁב֙  י� עִמּ֑וֹ וְנִמְכַּ֗ � אָחִ֖ � וּמָ֥ עִמָּ֔
י  ר׃ (מח) אַחֲרֵ֣ חַת גֵּֽ קֶר מִשְׁפַּ֥ � א֥וֹ לְעֵ֖ עִמָּ֔

נּוּ׃  יו יִגְאָלֶֽ ד מֵאֶחָ֖ ה תִּהְיֶה־לּ֑וֹ אֶחָ֥ ר גְּאֻלָּ֖ נִמְכַּ֔

(39) If your kinsman under you continues
in straits and must give himself over to
you, do not subject him to the treatment of
a slave. (40) He shall remain with you as a
hired or bound laborer; he shall serve with
you only until the jubilee year. (41) Then
he and his children with him shall be free
of your authority; he shall go back to his
family and return to his ancestral holding.
— (42) For they are My servants, whom I
freed from the land of Egypt; they may not
give themselves over into servitude.— (43)
You shall not rule over him ruthlessly; you
shall fear your God. (44) Such male and
female slaves as you may have—it is from
the nations round about you that you may
acquire male and female slaves. (45) You
may also buy them from among the
children of aliens resident among you, or
from their families that are among you,
whom they begot in your land. These shall
become your property: (46) you may keep
them as a possession for your children
after you, for them to inherit as property
for all time. Such you may treat as slaves.
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ר  נּוּ אֽוֹ־מִשְּׁאֵ֧ (מט) אוֹ־דֹד֞וֹ א֤וֹ בֶן־דֹּדוֹ֙ יִגְאָלֶ֔
יגָה יָד֖וֹ  נּוּ אֽוֹ־הִשִּׂ֥ בְּשָׂר֛וֹ מִמִּשְׁפַּחְתּ֖וֹ יִגְאָלֶ֑

כְרוֹ  הוּ מִשְּׁנַת֙ הִמָּ֣ ל׃ (נ) וְחִשַּׁב֙ עִם־קֹנֵ֔ וְנִגְאָֽ
סֶף מִמְכָּרוֹ֙  ה כֶּ֤ ל וְהָיָ֞ ד שְׁנַ֣ת הַיֹּבֵ֑ ל֔וֹ עַ֖

יר יִהְיֶה֥ עִמּֽוֹ׃ (נא)  י שָׂכִ֖ ים כִּימֵ֥ ר שָׁנִ֔ בְּמִסְפַּ֣
יב גְּאֻלָּת֔וֹ  ים לְפִיהֶן֙ יָשִׁ֣ אִם־ע֥וֹד רַבּ֖וֹת בַּשָּׁנִ֑

ים  ר בַּשָּׁנִ֛ ט נִשְׁאַ֧ סֶף מִקְנָתֽוֹ׃ (נב) וְאִם־מְעַ֞ מִכֶּ֖
יב  יו יָשִׁ֖ י שָׁנָ֔ ל וְחִשַּׁב־ל֑וֹ כְּפִ֣ עַד־שְׁנַ֥ת הַיֹּבֵ֖

יר שָׁנָ֛ה בְּשָׁנָ֖ה יִהְיֶה֣  אֶת־גְּאֻלָּתֽוֹ׃ (נג) כִּשְׂכִ֥
א  ֹ֥ י�׃ (נד) וְאִם־ל רֶ� לְעֵינֶֽ נּֽוּ בְּפֶ֖ א־יִרְדֶּ֥ ֹֽ עִמּ֑וֹ ל

ל ה֖וּא וּבָנָ֥יו  לֶּה וְיָצָא֙ בִּשְׁנַ֣ת הַיֹּבֵ֔ ל בְּאֵ֑ יִגָּאֵ֖
י  ים עֲבָדַ֣ י־יִשְׂרָאֵל֙ עֲבָדִ֔ י בְנֵֽ י־לִ֤ עִמּֽוֹ׃ (נה) כִּֽ

י  יִם אֲנִ֖ רֶץ מִצְרָ֑ ם מֵאֶ֣ אתִי אוֹתָ֖ ם אֲשֶׁר־הוֹצֵ֥ הֵ֔
ם  ם אֱלִילִ֗ א־תַעֲשׂ֨וּ לָכֶ֜ ֹֽ ם׃ (א) ל יְהוָ֥ה אֱ�הֵיכֶֽ
ית  בֶן מַשְׂכִּ֗ ם וְאֶ֣ ימוּ לָכֶ֔ א־תָקִ֣ ֹֽ סֶל וּמַצֵּבָה֙ ל וּפֶ֤
י  י אֲנִ֥ יהָ כִּ֛ ת עָלֶ֑ שְׁתַּחֲוֹ֖ ם לְהִֽ א תִתְּנוּ֙ בְּאַרְצְכֶ֔ ֹ֤ ל

רוּ  י תִּשְׁמֹ֔ ם׃ (ב) אֶת־שַׁבְּתֹתַ֣ יְהוָ֖ה אֱ�הֵיכֶֽ
ה׃ (ס) (ג)  י יְהוָֽ אוּ אֲנִ֖ י תִּירָ֑ וּמִקְדָּשִׁ֖

י תִּשְׁמְר֔וּ  כוּ וְאֶת־מִצְוֹתַ֣ י תֵּלֵ֑ אִם־בְּחֻקֹּתַ֖
ם  י גִשְׁמֵיכֶ֖ם בְּעִתָּ֑ ם׃ (ד) וְנָתַתִּ֥ ם אֹתָֽ וַעֲשִׂיתֶ֖
ן פִּרְיֽוֹ׃  ה יִתֵּ֥ ץ הַשָּׂדֶ֖ הּ וְעֵ֥ רֶץ֙ יְבוּלָ֔ וְנָתְנָ֤ה הָאָ֙

יג  יר יַשִּׂ֣ יר וּבָצִ֖ יִשׁ֙ אֶת־בָּצִ֔ ם דַּ֙ יג לָכֶ֥ (ה) וְהִשִּׂ֨
ם  ישַׁבְתֶּ֥ בַע וִֽ ם לַחְמְכֶם֙ לָשֹׂ֔ אֶת־זָ֑ רַע וַאֲכַלְתֶּ֤

רֶץ  י שָׁלוֹם֙ בָּאָ֔ ם׃ (ו) וְנָתַתִּ֤ טַח בְּאַרְצְכֶֽ לָבֶ֖
י חַיָּה֤ רָעָה֙  יד וְהִשְׁבַּתִּ֞ ין מַחֲרִ֑ ם וְאֵ֣ וּשְׁכַבְתֶּ֖
ם׃ (ז)  ר בְּאַרְצְכֶֽ רֶב לאֹ־תַעֲבֹ֥ רֶץ וְחֶ֖ מִן־הָאָ֔

רֶב׃ ם וְנָפְל֥וּ לִפְנֵיכֶ֖ם לֶחָֽ ם אֶת־אֹיְבֵיכֶ֑ וּרְדַפְתֶּ֖
ה מִכֶּ֖ם  ה וּמֵאָ֥ (ח) וְרָדְפ֨וּ מִכֶּ֤ם חֲמִשָּׁה֙ מֵאָ֔

רֶב׃ פוּ וְנָפְל֧וּ אֹיְבֵיכֶ֛ם לִפְנֵיכֶ֖ם לֶחָֽ ה יִרְדֹּ֑ רְבָבָ֣
ם  י אֶתְכֶ֔ ם וְהִפְרֵיתִ֣ יתִי אֲלֵיכֶ֔ (ט) וּפָנִ֣

י  י אֶת־בְּרִיתִ֖ י אֶתְכֶ֑ם וַהֲקִימֹתִ֥ וְהִרְבֵּיתִ֖
ן מִפְּנֵ֥י  ן וְיָשָׁ֕ ן נוֹשָׁ֑ ם יָשָׁ֖ ם׃ (י) וַאֲכַלְתֶּ֥ אִתְּכֶֽ

י בְּתוֹכְכֶ֑ם  י מִשְׁכָּנִ֖ יאוּ׃ (יא) וְנָתַתִּ֥ שׁ תּוֹצִֽ חָדָ֖
ם׃ (יב) וְהִתְהַלַּכְתִּי֙  י אֶתְכֶֽ ל נַפְשִׁ֖ א־תִגְעַ֥ ֹֽ וְל

ם  ים וְאַתֶּ֖ א�הִ֑ יתִי לָכֶ֖ם לֵֽ ם וְהָיִ֥ בְּת֣וֹכְכֶ֔
ר  ם אֲשֶׁ֨ י יְהוָ֣ה אֱֽ�הֵיכֶ֗ ם׃ (יג) אֲנִ֞ י לְעָֽ תִּהְיוּ־לִ֥

ם  ת לָהֶ֖ הְיֹ֥ יִם מִֽ רֶץ מִצְרַ֔ אתִי אֶתְכֶם֙ מֵאֶ֣ הוֹצֵ֤
� אֶתְכֶ֖ם  ם וָאוֹלֵ֥ ת עֻלְּכֶ֔ ים וָאֶשְׁבֹּר֙ מֹטֹ֣ עֲבָדִ֑

But as for your Israelite kinsmen, no one 
shall rule ruthlessly over the other. (47) If a 
resident alien among you has prospered, 
and your kinsman being in straits, comes 
under his authority and gives himself over 
to the resident alien among you, or to an 
offshoot of an alien’s family, (48) he shall 
have the right of redemption even after he 
has given himself over. One of his 
kinsmen shall redeem him, (49) or his 
uncle or his uncle’s son shall redeem him, 
or anyone of his family who is of his own 
flesh shall redeem him; or, if he prospers, 
he may redeem himself. (50) He shall 
compute with his purchaser the total from 
the year he gave himself over to him until 
the jubilee year; the price of his sale shall 
be applied to the number of years, as 
though it were for a term as a hired laborer 
under the other’s authority. (51) If many 
years remain, he shall pay back for his 
redemption in proportion to his purchase 
price; (52) and if few years remain until the 
jubilee year, he shall so compute: he shall 
make payment for his redemption 
according to the years involved. (53) He 
shall be under his authority as a laborer 
hired by the year; he shall not rule 
ruthlessly over him in your sight. (54) If he 
has not been redeemed in any of those 
ways, he and his children with him shall 
go free in the jubilee year. (55) For it is to 
Me that the Israelites are servants: they are 
My servants, whom I freed from the land 
of Egypt, I the LORD your God. (1) You 
shall not make idols for yourselves, or set 
up for yourselves carved images or pillars, 
or place figured stones in your land to 
worship upon, for I the LORD am your 
God. (2) You shall keep My sabbaths and 
venerate My sanctuary, Mine, the 
LORD’s. (3) If you follow My laws and 
faithfully observe My commandments, (4) 
I will grant your rains in their season, so 
that the earth shall yield its produce and 
the trees of the field their fruit. (5) Your 
threshing shall overtake the vintage, and 
your vintage shall overtake the sowing; 



א  ֹ֣ י וְל א תִשְׁמְע֖וּ לִ֑ ֹ֥ קֽוֹמְמִיּֽוּת׃ (פ) (יד) וְאִם־ל
לֶּה׃ (טו)  ת הָאֵֽ ת כָּל־הַמִּצְוֹ֖ תַעֲשׂ֔וּ אֵ֥

ל  י תִּגְעַ֣ ם אֶת־מִשְׁפָּטַ֖ סוּ וְאִ֥ י תִּמְאָ֔ וְאִם־בְּחֻקֹּתַ֣
י  י עֲשׂוֹת֙ אֶת־כָּל־מִצְוֹתַ֔ נַפְשְׁכֶ֑ם לְבִלְתִּ֤

י  י׃ (טז) אַף־אֲנִ֞ לְהַפְרְכֶ֖ם אֶת־בְּרִיתִֽ
הָלָה֙  ם בֶּֽ י עֲלֵיכֶ֤ ם וְהִפְקַדְתִּ֨ את לָכֶ֗ ֹ֣ עֱשֶׂה־זּ אֶֽ
חַת מְכַלּ֥וֹת עֵינַ֖ יִם  פֶת וְאֶת־הַקַּדַּ֔ אֶת־הַשַּׁחֶ֣

ם  ם לָרִיק֙ זַרְעֲכֶ֔ ת נָ֑פֶשׁ וּזְרַעְתֶּ֤ וּמְדִיבֹ֣
ם  י פָנַי֙ בָּכֶ֔ ם׃ (יז) וְנָתַתִּ֤ וַאֲכָלֻ֖הוּ אֹיְבֵיכֶֽ

ם  נְאֵיכֶ֔ ם לִפְנֵ֣י אֹיְבֵיכֶ֑ם וְרָד֤וּ בָכֶם֙ שֹֽׂ וְנִגַּפְתֶּ֖
ם׃ (ס) (יח)  ף אֶתְכֶֽ ם וְאֵין־רֹדֵ֥ וְנַסְתֶּ֖

י וְיָסַפְתִּי֙  א תִשְׁמְע֖וּ לִ֑ ֹ֥ לֶּה ל ם־עַד־אֵ֔ וְאִ֨
ם׃ (יט)  בַע עַל־חַטּאֹתֵיכֶֽ ם שֶׁ֖ ה אֶתְכֶ֔ לְיַסְּרָ֣

י אֶת־שְׁמֵיכֶם֙  ם וְנָתַתִּ֤ י אֶת־גְּא֣וֹן עֻזְּכֶ֑ וְשָׁבַרְתִּ֖
ם  ה׃ (כ) וְתַ֥ ת־אַרְצְכֶ֖ם כַּנְּחֻשָֽׁ ל וְאֶֽ כַּבַּרְזֶ֔

הּ  ן אַרְצְכֶם֙ אֶת־יְבוּלָ֔ א־תִתֵּ֤ ֹֽ יק כֹּחֲכֶ֑ם וְל לָרִ֖
לְכ֤וּ  ן פִּרְיֽוֹ׃ (כא) וְאִם־תֵּֽ א יִתֵּ֖ ֹ֥ רֶץ ל ץ הָאָ֔ וְעֵ֣

י  י וְיָסַפְתִּ֤ עַֽ לִ֑ א תאֹב֖וּ לִשְׁמֹ֣ ֹ֥ רִי וְל עִמִּי֙ קֶ֔
ם׃ (כב)  בַע כְּחַטּאֹתֵיכֶֽ ה שֶׁ֖ עֲלֵיכֶם֙ מַכָּ֔

ה  ם אֶת־חַיַּת֤ הַשָּׂדֶה֙ וְשִׁכְּלָ֣ י בָכֶ֜ וְהִשְׁלַחְתִּ֨
יטָה  ם וְהִמְעִ֖ יתָה֙ אֶת־בְּהֶמְתְּכֶ֔ ם וְהִכְרִ֙ אֶתְכֶ֔

א  ֹ֥ לֶּה ל ם־בְּאֵ֔ ם׃ (כג) וְאִ֨ מּוּ דַּרְכֵיכֶֽ ם וְנָשַׁ֖ אֶתְכֶ֑
י  רִי׃ (כד) וְהָלַכְתִּ֧ י קֶֽ ם עִמִּ֖ י וַהֲלַכְתֶּ֥ תִוָּסְר֖וּ לִ֑

נִי  י אֶתְכֶם֙ גַּם־אָ֔ רִי וְהִכֵּיתִ֤ י עִמָּכֶ֖ם בְּקֶ֑ אַף־אֲנִ֛
ם  י עֲלֵיכֶ֜ ם׃ (כה) וְהֵבֵאתִ֨ בַע עַל־חַטּאֹתֵיכֶֽ שֶׁ֖

ם  ית וְנֶאֱסַפְתֶּ֖ מֶת֙ נְקַם־בְּרִ֔ רֶב נֹקֶ֙ חֶ֗
ם  ם וְנִתַּתֶּ֖ בֶר֙ בְּת֣וֹכְכֶ֔ חְתִּי דֶ֙ אֶל־עָרֵיכֶ֑ם וְשִׁלַּ֤

י לָכֶם֮ מַטֵּה־לֶחֶם֒  בְּיַד־אוֹיֵֽב׃ (כו) בְּשִׁבְרִ֣
ד  ים לַחְמְכֶם֙ בְּתַנּ֣וּר אֶחָ֔ שֶׂר נָשִׁ֤ אָפוּ עֶ֣ וְ֠

א  ֹ֥ ם וְל ל וַאֲכַלְתֶּ֖ יבוּ לַחְמְכֶ֖ם בַּמִּשְׁקָ֑ וְהֵשִׁ֥
י  א תִשְׁמְע֖וּ לִ֑ ֹ֥ את ל ֹ֔ ם־בְּז עוּ׃ (ס) (כז) וְאִ֨ תִשְׂבָּֽ

י עִמָּכֶ֖ם  רִי׃ (כח) וְהָלַכְתִּ֥ י בְּקֶֽ ם עִמִּ֖ וַהֲלַכְתֶּ֥
בַע  נִי שֶׁ֖ י אֶתְכֶם֙ אַף־אָ֔ רִי וְיִסַּרְתִּ֤ בַּחֲמַת־קֶ֑

ר בְּנֵיכֶ֑ם  ם בְּשַׂ֣ עַל־חַטּאֹתֵיכֶם׃ (כט) וַאֲכַלְתֶּ֖
י  לוּ׃ (ל) וְהִשְׁמַדְתִּ֞ ר בְּנֹתֵיכֶ֖ם תּאֹכֵֽ וּבְשַׂ֥

תַתִּי֙  ם וְנָֽ נֵיכֶ֔ ם וְהִכְרַתִּי֙ אֶת־חַמָּ֣ תֵיכֶ֗ אֶת־בָּמֹֽ
ה  ם וְגָעֲלָ֥ י גִּלּוּלֵיכֶ֑ ם עַל־פִּגְרֵ֖ אֶת־פִּגְרֵיכֶ֔

ה  רֵיכֶם֙ חָרְבָּ֔ י אֶת־עָֽ ם׃ (לא) וְנָתַתִּ֤ י אֶתְכֶֽ נַפְשִׁ֖

you shall eat your fill of bread and dwell 
securely in your land. (6) I will grant peace 
in the land, and you shall lie down 
untroubled by anyone; I will give the land 
respite from vicious beasts, and no sword 
shall cross your land. (7) You shall give 
chase to your enemies, and they shall fall 
before you by the sword. (8) Five of you 
shall give chase to a hundred, and a 
hundred of you shall give chase to ten 
thousand; your enemies shall fall before 
you by the sword. (9) I will look with favor 
upon you, and make you fertile and 
multiply you; and I will maintain My 
covenant with you. (10) You shall eat old 
grain long stored, and you shall have to 
clear out the old to make room for the 
new. (11) I will establish My abode in your 
midst, and I will not spurn you. (12) I will 
be ever present in your midst: I will be 
your God, and you shall be My people. 
(13) I the LORD am your God who
brought you out from the land of the
Egyptians to be their slaves no more, who
broke the bars of your yoke and made you
walk erect. (14) But if you do not obey Me
and do not observe all these
commandments, (15) if you reject My laws
and spurn My rules, so that you do not
observe all My commandments and you
break My covenant, (16) I in turn will do
this to you: I will wreak misery upon you
—consumption and fever, which cause the
eyes to pine and the body to languish; you
shall sow your seed to no purpose, for
your enemies shall eat it. (17) I will set My
face against you: you shall be routed by
your enemies, and your foes shall
dominate you. You shall flee though none
pursues. (18) And if, for all that, you do not
obey Me, I will go on to discipline you
sevenfold for your sins, (19) and I will
break your proud glory. I will make your
skies like iron and your earth like copper,
(20) so that your strength shall be spent to
no purpose. Your land shall not yield its
produce, nor shall the trees of the land
yield their fruit. (21) And if you remain



יחַ  יחַ בְּרֵ֖ א אָרִ֔ ֹ֣ י אֶת־מִקְדְּשֵׁיכֶ֑ם וְל וַהֲשִׁמּוֹתִ֖
רֶץ  י אֶת־הָאָ֑ י אֲנִ֖ ם׃ (לב) וַהֲשִׁמֹּתִ֥ חֲכֶֽ נִיחֹֽ

הּ׃ (לג)  ים בָּֽ ם הַיֹּשְׁבִ֖ יְבֵיכֶ֔ יהָ֙ אֹֽ מְמ֤וּ עָלֶ֨ וְשָֽׁ
י אַחֲרֵיכֶ֖ם  ם וַהֲרִיקֹתִ֥ ה בַגּוֹיִ֔ וְאֶתְכֶם֙ אֱזָרֶ֣

ה וְעָרֵיכֶ֖ם יִהְי֥וּ  ה אַרְצְכֶם֙ שְׁמָמָ֔ רֶב וְהָיְתָ֤ חָ֑
יהָ  רֶץ אֶת־שַׁבְּתֹתֶ֗ ה הָאָ֜ ה׃ (לד) אָז֩ תִּרְצֶ֨ חָרְבָּֽ

ז  רֶץ אֹיְבֵיכֶ֑ם אָ֚ ם בְּאֶ֣ ה וְאַתֶּ֖ י הֳשַׁמָּ֔ ל יְמֵ֣ כֹּ֚
יהָ׃ (לה)  ת אֶת־שַׁבְּתֹתֶֽ רֶץ וְהִרְצָ֖ ת הָאָ֔ תִּשְׁבַּ֣

ה  א־שָׁבְתָ֛ ֹֽ ר ל ת אֲשֶׁ֧ ת אֵ֣ ה תִּשְׁבֹּ֑ י הָשַּׁמָּ֖ כָּל־יְמֵ֥
יהָ׃ (לו)  בְּשַׁבְּתֹתֵיכֶ֖ם בְּשִׁבְתְּכֶ֥ם עָלֶֽ

ם  רֶ֙� בִּלְבָבָ֔ אתִי מֹ֨ ם וְהֵבֵ֤ ים בָּכֶ֔ וְהַנִּשְׁאָרִ֣
ף  ה נִדָּ֔ ם ק֚וֹל עָלֶ֣ ף אֹתָ֗ ם וְרָדַ֣ ת אֹיְבֵיהֶ֑ בְּאַרְצֹ֖

ף׃ (לז)  ין רֹדֵֽ רֶב וְנָפְל֖וּ וְאֵ֥ וְנָס֧וּ מְנֻֽסַת־חֶ֛
יִן  ף אָ֑ רֶב וְרֹדֵ֣ יו כְּמִפְּנֵי־חֶ֖ וְכָשְׁל֧וּ אִישׁ־בְּאָחִ֛

ם׃ (לח)  יְבֵיכֶֽ ה לִפְנֵ֖י אֹֽ הְיֶה֤ לָכֶם֙ תְּקוּמָ֔ וְלאֹ־תִֽ
רֶץ  ם אֶ֖ ה אֶתְכֶ֔ ם וְאָכְלָ֣ ם בַּגּוֹיִ֑ וַאֲבַדְתֶּ֖

ם  עֲוֹנָ֔ קּוּ֙ בַּֽ ם יִמַּ֙ ים בָּכֶ֗ ם׃ (לט) וְהַנִּשְׁאָרִ֣ אֹיְבֵיכֶֽ
ם  ם אִתָּ֥ ת אֲבֹתָ֖ ף בַּעֲוֹנֹ֥ ת אֹיְבֵיכֶ֑ם וְאַ֛ בְּאַרְצֹ֖

ן  קּוּ׃ (מ) וְהִתְוַדּ֤וּ אֶת־עֲוֹנָם֙ וְאֶת־עֲוֹ֣ יִמָּֽ
ף  י וְאַ֕ עֲלוּ־בִ֑ ר מָֽ ם אֲשֶׁ֣ ם בְּמַעֲלָ֖ אֲבֹתָ֔

 � י אֵלֵ֤ רִי׃ (מא) אַף־אֲנִ֗ י בְּקֶֽ לְכ֥וּ עִמִּ֖ אֲשֶׁר־הָֽ
ם  רֶץ אֹיְבֵיהֶ֑ ם בְּאֶ֖ י אֹתָ֔ רִי וְהֵבֵאתִ֣ עִמָּם֙ בְּקֶ֔

ז יִרְצ֥וּ  ל וְאָ֖ עָרֵ֔ ע לְבָבָם֙ הֶֽ ז יִכָּנַ֗ אוֹ־אָ֣
י יַעֲק֑וֹב  י אֶת־בְּרִיתִ֣ ם׃ (מב) וְזָכַרְתִּ֖ אֶת־עֲוֹנָֽ

י  ף אֶת־בְּרִיתִ֧ ק וְאַ֨ י יִצְחָ֜ וְאַף֩ אֶת־בְּרִיתִ֨
ר׃ (מג) וְהָאָרֶץ֩  רֶץ אֶזְכֹּֽ ר וְהָאָ֥ ם אֶזְכֹּ֖ אַבְרָהָ֛
יהָ בָּהְשַׁמָּה֙  רֶץ אֶת־שַׁבְּתֹתֶ֗ ם וְתִ֣ ב מֵהֶ֜ תֵּעָזֵ֨

עַן  ם יִרְצ֣וּ אֶת־עֲוֹנָ֑ם יַעַ֣ן וּבְיַ֔ ם וְהֵ֖ מֵהֶ֔
ם׃  ה נַפְשָֽׁ י גָּעֲלָ֥ סוּ וְאֶת־חֻקֹּתַ֖ י מָאָ֔ בְּמִשְׁפָּטַ֣

ם  יְבֵיהֶ֗ רֶץ אֹֽ ם בְּאֶ֣ הְיוֹתָ֞ את בִּֽ ֹ֠ (מד) וְאַף־גַּם־ז
ר  ם לְהָפֵ֥ א־גְעַלְתִּים֙ לְכַ�תָ֔ ֹֽ ים וְל א־מְאַסְתִּ֤ ֹֽ ל
ם׃ (מה)  י יְהוָ֖ה אֱ�הֵיהֶֽ י אֲנִ֥ ם כִּ֛ י אִתָּ֑ בְּרִיתִ֖

ר  ים אֲשֶׁ֣ ית רִאשֹׁנִ֑ ם בְּרִ֣ י לָהֶ֖ וְזָכַרְתִּ֥
ם  יִם לְעֵינֵ֣י הַגּוֹיִ֗ רֶץ מִצְרַ֜ אתִי־אֹתָם֩ מֵאֶ֨ הוֹצֵֽ
לֶּה  ה׃ (מו) אֵ֠ י יְהוָֽ ים אֲנִ֥ ם לֵא�הִ֖ ת לָהֶ֛ לִהְיֹ֥

ה  ן יְהוָ֔ ים וְהַמִּשְׁפָּטִים֮ וְהַתּוֹרֹת֒ אֲשֶׁר֙ נָתַ֣ חֻקִּ֣ הַֽ
ה׃  ר סִינַ֖י בְּיַד־מֹשֶֽׁ ל בְּהַ֥ ין בְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֑ בֵּינ֕וֹ וּבֵ֖

(פ)

hostile toward Me and refuse to obey Me, 
I will go on smiting you sevenfold for 
your sins. (22) I will loose wild beasts 
against you, and they shall bereave you of 
your children and wipe out your cattle. 
They shall decimate you, and your roads 
shall be deserted. (23) And if these things 
fail to discipline you for Me, and you 
remain hostile to Me, (24) I too will remain 
hostile to you: I in turn will smite you 
sevenfold for your sins. (25) I will bring a 
sword against you to wreak vengeance for 
the covenant; and if you withdraw into 
your cities, I will send pestilence among 
you, and you shall be delivered into enemy 
hands. (26) When I break your staff of 
bread, ten women shall bake your bread in 
a single oven; they shall dole out your 
bread by weight, and though you eat, you 
shall not be satisfied. (27) But if, despite 
this, you disobey Me and remain hostile to 
Me, (28) I will act against you in wrathful 
hostility; I, for My part, will discipline you 
sevenfold for your sins. (29) You shall eat 
the flesh of your sons and the flesh of your 
daughters. (30) I will destroy your cult 
places and cut down your incense stands, 
and I will heap your carcasses upon your 
lifeless fetishes.  I will spurn you. (31) I 
will lay your cities in ruin and make your 
sanctuaries desolate, and I will not savor 
your pleasing odors. (32) I will make the 
land desolate, so that your enemies who 
settle in it shall be appalled by it. (33) And 
you I will scatter among the nations, and I 
will unsheath the sword against you. Your 
land shall become a desolation and your 
cities a ruin. (34) Then shall the land make 
up for its sabbath years throughout the 
time that it is desolate and you are in the 
land of your enemies; then shall the land 
rest and make up for its sabbath years. (35) 
Throughout the time that it is desolate, it 
shall observe the rest that it did not 
observe in your sabbath years while you 
were dwelling upon it. (36) As for those of 
you who survive, I will cast a faintness 
into their hearts in the land of their 
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enemies. The sound of a driven leaf shall 
put them to flight. Fleeing as though from 
the sword, they shall fall though none 
pursues. (37) With no one pursuing, they 
shall stumble over one another as before 
the sword. You shall not be able to stand 
your ground before your enemies, (38) but 
shall perish among the nations; and the 
land of your enemies shall consume you. 
(39) Those of you who survive shall be
heartsick over their iniquity in the land of
your enemies; more, they shall be
heartsick over the iniquities of their
fathers; (40) and they shall confess their
iniquity and the iniquity of their fathers, in
that they trespassed against Me, yea, were
hostile to Me. (41) When I, in turn, have
been hostile to them and have removed
them into the land of their enemies, then at
last shall their obdurate heart humble
itself, and they shall atone for their
iniquity. (42) Then will I remember My
covenant with Jacob; I will remember also
My covenant with Isaac, and also My
covenant with Abraham; and I will
remember the land. (43) For the land shall
be forsaken of them, making up for its
sabbath years by being desolate of them,
while they atone for their iniquity; for the
abundant reason that they rejected My
rules and spurned My laws. (44) Yet, even
then, when they are in the land of their
enemies, I will not reject them or spurn
them so as to destroy them, annulling My
covenant with them: for I the LORD am
their God. (45) I will remember in their
favor the covenant with the ancients,
whom I freed from the land of Egypt in the
sight of the nations to be their God: I, the
LORD. (46) These are the laws, rules, and
instructions that the LORD established,
through Moses on Mount Sinai, between
Himself and the Israelite people.
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